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Ajánlás


Unokaöcsémnek

Compton Castle egy felirata és egy állatkertben eltöltött nap emlékére
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    Első fejezet
Anthony Cade munkát vállal

    – Gentleman Joe!

    – Nocsak, akármi legyek, ha ez nem az öreg Jimmy McGrath!

    A Castle Kiváló Utak Irodája, amelyet hét csüggeteg hölgy és három verejtékező úr képviselt, őszinte érdeklődéssel figyelt. Az ő Mr. Cade-jük nyilvánvalóan egy régi ismerősével találkozott. Mr. Cade-et valamennyien csodálták – magas és karcsú alakját, napbarnította arcát, megejtő modorát, amellyel elintézte a vitákat, és mindannyiukat jó kedvre derítette. Ez a barátja – nos, furcsa ember. Olyan magas, mint Mr. Cade, de testes és egyáltalán nem olyan jóképű. Olyasvalaki, akiről könyvekben lehet olvasni, akinek talán kocsmája van.  Azért mégiscsak érdekes figura. De hát ezért jön az ember külföldre – hogy lássa a sok különös dolgot, amiről olvasni szokott. Bulawayo eddig éppen elég unalmas volt. A nap elviselhetetlenül forró, a szálloda kényelmetlen, nem nagyon akad semmi látnivaló, amíg el nem indulnak, hogy közelebbről megnézzék a Matoppos Nemzeti Parkot. Mr. Cade szerencsére azt javasolta, hogy vegyenek képeslapokat. Képes levelezőlapokból lenyűgöző volt a kínálat.

    Anthony Cade és a barátja egy kissé félrehúzódott.

    – Mit csinálsz ezekkel a hölgyekkel? – kérdezte McGrath. – Háremet akarsz nyitni?

    – Ezzel a kis csapattal aligha – mosolyodott el Anthony. – Megnézted őket alaposan?

    – Meg. Azt hittem, talán romlik a szemed.

    – A szemem olyan jó, amilyen mindig is volt. Ez a Castle Kiváló Utak Irodája. Én vagyok Castle. Mármint az itteni Castle.

    – Mi a csudának vállalsz el egy ilyen állást?

    – Csak a pénz sajnálatos hiánya miatt. Biztosíthatlak, hogy egyáltalán nem kedvemre való vállalkozás.

    Jimmy elvigyorodott.

    – Sosem voltál a rendszeres munka bajnoka.

    Anthony nem foglalkozott ezzel a rágalommal.

    – Remélem, feltűnik valami a közeljövőben. Fel szokott – mondta bizakodva.

    Jimmy most már nevetett.

    – Ha valamiféle zűrzavar fortyogni kezd, de akárhol, Anthony Cade előbb vagy utóbb benne lesz. Tapasztalatból tudom – mondta. – Érzéked van a nagyjelenetekhez. És annyi életed, mint egy macskának. Mikor beszélgethetünk egy kicsit?

    Anthony sóhajtott.

    – Ki kell vonszolnom ezt a kotkodácsoló gyülekezetet Cecil Rhodes sírjához.

    – Éppen ez az! – helyeselt Jimmy. – Az út tele van gyökerekkel, kékre-zöldre verik magukat, mire visszaérnek. Egyetlen vágyuk az lesz, hogy ágyba bújhassanak, és nyaldoshassák a sebeiket. Mi meg ihatunk egy-két cseppet, és megbeszélhetjük, mi újság.

    – Rendben. Minden jót, Jimmy.

    Anthony visszatért a nyájához. Miss Taylor, a társaság legifjabb és legélénkebb tagja máris támadott.

    – Ó, Mr. Cade, ez az úr valami régi barátja volt önnek?

    – Igen, Miss Taylor, régi barát. Még ártatlan ifjúkoromból.

    Miss Taylor kuncogott.

    – Szerintem nagyon érdekes külsejű férfi.

    – Elmondom majd neki, hogy ezt mondta.

    – Jaj, ne haszontalankodjék már, Mr. Cade! Micsoda gondolat! De hogyan is szólította meg önt?

    – Gentleman Joe-nak.

    – Igen. Önt ezek szerint Joe-nak hívják?

    – Azt hittem, tudja, hogy Anthony vagyok.

    – Ó, de kiismerhetetlen!

    Anthony minden kötelességének kifogástalanul eleget tett. Megszervezte az utazás minden szükséges lépését, le tudta csitítani a méltóságukban megsértett, kötözködő idős urakat, gondoskodott arról, hogy az éltes dámák mindig vásárolhassanak egy halom képes levelezőlapot, és udvarolt mindenkinek, aki még nem érte el az egyházilag védett kornak számító negyvenedik évet. Utóbbit megkönnyítette, hogy a szóban forgó hölgyek a legnagyobb örömmel tulajdonítottak valamiféle gyengéd értelmet legártatlanabb megjegyzéseinek is.

    Miss Taylor újra támadásba lendült.

    – És akkor mégis miért szólítja önt Joe-nak?

    – Csak azért, mert nem az vagyok.

    – És miért Gentleman Joe-nak?

    – Alighanem ugyanezért.

    Miss Taylor tiltakozni kezdett, habár csalódottan.

    – Nem volna szabad ilyeneket mondania, Mr. Cade. Éppen tegnap este mondta papa, hogy önnek kifogástalan modora van.

    – Ez bizony nagyon kedves volt az édesatyjától, Miss Taylor.

    – És mind egyetértünk abban, hogy ön tökéletes úriember.

    – Ön lenyűgözően kedves.

    – Nem. Mi ezt így is gondoljuk.

    – Többet ér az érző szív, mint a korona – mondta Anthony tétován. Nem is tudta miért idézte éppen ezt, amikor egyetlen vágya az volt, hogy legyen végre ebédidő.

    – Gyönyörű vers, mindig is így gondoltam. Sok költeményt tud, Mr. Cade?

    – Végszükség esetén el tudnám szavalni azt, hogy „Ott állt a lángoló fedélzeten, / Honnan mindenki elfutott”1. Csak eddig tudom, de az ön kedvéért mozgalmassá tudom tenni. „Ott állt a lángoló fedélzeten” – hú, hú, hú (ezek a lángok, tudja), „Honnan mindenki elfutott” – és akkor fel és alá rohangálok, mint egy kutya.

    Taylor kisasszony teli torokból kacagott.

    – Nézzék, mit csinál Mr. Cade! Hát nem mulatságos?

    – Eljött a délelőtti tea ideje – mondta hirtelen Anthony. – Erre tessék! A szomszéd utcában van egy pompás kávézó.

    – Gondolom – kezdte mély hangon Mrs. Caldicott –, a tea benne foglaltatik az utazás árában.

    – Mrs. Caldicott – tért vissza Anthony a hivatalos hanghordozáshoz –, a délelőtti tea külön fizetendő.

    – Arcátlanság!

    – Az élet, attól félek, tele van megpróbáltatásokkal – kedélyeskedett Anthony.

    Mrs. Caldicott szeme villogott, és ő maga olyan hangon szólalt meg, mint aki bombát készül robbantani:

    – Gondoltam, hogy ez lesz belőle. Éppen ezért reggelinél jó előre leöntöttem a teából egy kannányit. A borszeszégőn meg is tudom melegíteni. Gyerünk, apus!

    A Caldicott házaspár diadalittasan elvonult a szállodába. A hölgynek még a hátán is látszott, mennyire elégedett bölcs előrelátásával.

    „Édes istenem – morogta Anthony –, de sok furcsa alakból raktad össze ezt a világot!”

    A társaság többi tagját a kávézó felé vezette. Miss Taylor ott maradt az oldalánál, és tovább folytatta a kérdezz-felelek játékot.

    – Régóta nem látta a kedves barátját?

    – Idestova hét éve.

    – Itt, Afrikában ismerkedett össze vele?

    – Igen, de nem ezen a részen. Amikor először összeakadtam Jimmy McGrathszel, már össze volt kötözve, várta a kondér. Tudja, a földrész belsejében még vannak emberevő törzsek. Éppen idejében érkeztünk.

    – És mi történt?

    – Volt egy kis ricsaj. Egy-két szerencsétlent gyorsan beleraktunk a kondérba, a többi meg elszaladt.

    – Milyen kalandos élete lehetett önnek, Mr. Cade!

    – Biztosíthatom önt, nagyon is békés volt.

    Sajnos, látni lehetett, hogy a hölgy nem hisz neki.

    Este tíz óra felé Anthony Cade besétált abba a kis szobába, amelyben Jimmy McGrath már vadul küszködött néhány üveggel.

    – Erőset keverj, James – kérlelte. – Hidd el, szükségem van rá.

    – Elhiszem, kedves barátom. Én ugyan semmi pénzért el nem vállalnám a te munkádat.

    – Kínálj meg egy másikkal, és máris kiszállok belőle.

    McGrath kiöntötte az italát, gyakorlott gyors mozdulattal felhajtotta, és egy másikat kevert. Aztán szép lassan megszólalt:

    – Komolyan mondod, öregfiú?

    – Mit?

    – Hogy megszabadulsz az állásodtól, ha kapsz egy másikat.

    – Miért? Azt akarod mondani, hogy tele van a zsebed olyan állásokkal, amelyek nem kellenek senkinek? Miért nem tartod meg magadnak?

    – Meg akartam, de nem nagyon tetszik nekem. Ezért akarom neked átjátszani.

    Anthony gyanakodni kezdett.

    – Mi baj van az állással? Csak nem a vasárnapi iskolába akarnak felfogadni tanítónak?

    – Azt hiszed, van olyan ember, aki azt gondolja rólam, hogy nekem való hely a vasárnapi iskola?

    – Ha ismer téged, biztosan nem gondolja.

    – Jó állásról van szó. Semmi baj sincs vele az égvilágon.

    – Nem Dél-Amerikában van ez az állás véletlenül? Rajta tartom a szemem Dél-Amerikán. Takaros kis forradalom lesz az egyik köztársaságocskában nemsokára.

    McGrath elvigyorodott.

    – Mindig is szeretted a forradalmakat. Bármit, ami felforduláshoz vezet.

    – Azt hiszem, ott megbecsülnék a képességeimet. Hidd el, Jimmy, nagyon hasznos tudnék lenni egy forradalomban. Akár az egyik oldalon, akár a másikon. Jobb gondolat, mint az úgynevezett tisztes megélhetés.

    – Mintha már hallottam volna tőled ezt a világfelfogást, fiacskám. Nem, az állás nem Dél-Amerikában vár rád. Hanem Angliában.

    – Angliában? A hős oly sok év után visszatér szülőföldjére. Ugye, hét év után már nem ültethetnek le holmi kiegyenlítetlen számlák miatt? Igaz, Jimmy?

    – Nem hiszem, hogy megtennék. Szeretnél többet is hallani a dologról?

    – Szeretnék. Csak az aggaszt, hogy vajon miért nem ugrasz bele te magad.

    – Megmondom. Aranyra vadászok, Anthony,  a kontinens belsejében.

    Anthony alaposan megnézte magának, és füttyentett.

    – Amióta ismerlek, Jimmy, mindig aranyra akartál bukkanni. Ez a sebezhető pontod, ez a te kis fura hobbid. Több nyomot követtél, mint bárki más, akit ismerek.

    – És a végén rátalálok. Meglátod.

    – Mindenkinek megvan a maga hobbija. Te aranyat keresel, én összecsapásokat.

    – Akkor most elmondom az egészet. Gondolom, mindent tudsz Herzoszlovákiáról.

    Anthony alaposan megnézte magának.

    – Herzoszlovákiáról? – kérdezte, és hangjának volt valami különös csengése.

    – Igen. Mit tudsz róla?

    Anthony hosszabb szünet után válaszolt. Lassan beszélt:

    – Csak azt tudom, amit mindenki. Balkáni állam, ha igaz. Legnagyobb folyói? Nem tudom. Legnagyobb hegyei? Nem tudom, csak azt, hogy sok van belőlük. Fővárosa Ekarest. Lakossága? Jobbára útonállók. Népszokások? Királyölés és forradalmak kirobbantása. Az utolsó királyt, IV. Miklóst vagy hét évvel ezelőtt meggyilkolták. Azóta köztársaság. Ami azt illeti, mindenre alkalmas hely. Megemlíthetted volna, hogy Herzoszlovákiáról van szó.

    – Csak közvetve.

    Anthony tekintete inkább szomorú volt, mint ingerült.

    – Tenned kéne valamit ez ellen, James – mondta. – Beiratkozhatnál valami fogalmazási vagy hasonló tanfolyamra. Ha a régi szép keleti időkben így mondtál volna el egy történetet, a lábadnál fogva akasztanak fel, és aztán jöhet a talpvesszőzés vagy valami hasonló kellemetlenség.

    Jimmy nyugodtan folytatta, mintha nem is érdekelné ez a gáncsoskodás.

    – Hallottál már Sztilptics grófról?

    – Végre mondasz is valamit – felelte Anthony. – Sok ember sohasem hallott Herzoszlovákiáról, de felkapja a fejét, ha Sztilptics gróf nevét hallja. A Balkán Nagy Öregje. Napjaink legnagyobb államférfija. A legnagyobb gazember, csak még nem akasztották fel. A megítélés azon múlik, hogy melyik újságot olvasod. De biztos lehetsz benne, James, Sztilptics grófot akkor is emlegetni fogják, amikor mi már rég por és hamu leszünk. A legutóbbi húsz év minden sakkhúzása és ellenlépése mögött ott állt a Közel-Keleten. Diktátor volt, és hazafi, és államférfi. Senki sem tudja pontosan, melyik is volt, csak azt, hogy a cselszövések született királya. Miért, mi van vele?

    – Ő volt Herzoszlovákia miniszterelnöke. Ezért is említettem az imént.

    – Nincs benned arányérzék, Jimmy. Herzoszlovákiának semmi jelentősége sincs Sztilptics grófhoz képest. Csak arról gondoskodott, hogy a grófnak legyen hol megszületnie, és legyen hol eljátszania történelmi szerepét. De azt hittem, hogy Sztilptics már meghalt.

    – Igen. Párizsban halt meg, körülbelül két hónapja. De amit el akarok mondani, az néhány évvel korábban történt.

    – Csak az a kérdés – mondta Anthony –, hogy mit is akarsz végre elmondani.

    Jimmy elfogadta a rendreutasítást, és nagyobb sebességre kapcsolt.

    – Hát, így esett a dolog. Párizsban voltam, hogy pontos legyek, éppen négy éve. Éjszaka volt. Eléggé elhagyatott részen jártam, és észrevettem, hogy vagy hat francia csavargó ütlegel egy tisztes külsejű, koros úriembert. Utálom az egyoldalú dolgokat, gyorsan közbeléptem tehát, és végigsoroztam a csavargókat. Azt hiszem, ezeket még soha életükben nem üthették meg komolyan. Úgy eltűntek, mint tavasszal a hó!

    – Ügyes vagy, James – mondta Anthony csendesen. – De azért szívesen megnéztem volna azt a végigsorozást.

    – Nem volt valami nagy eset – szerénykedett Jimmy. – De az öregfiú elképesztően hálás volt. Szó se róla, ivott már egy-két kupicával, de elég józan volt ahhoz, hogy megjegyezze a nevemet és címemet, és másnap eljött köszönetet mondani. Nagyon választékosan tette meg. És akkor tudtam meg, hogy Sztilptics grófot sikerült megmentenem. Volt egy háza a Bois-ban.

    Anthony bólintott.

    – Igen, Sztilptics Párizsba ment Miklós király meggyilkolása után. Később hazahívták, felajánlották neki az elnökséget, de nem fogadta el. Ragaszkodott királypárti elveihez, pedig az a hír járta, hogy mindenben része volt, amit a Balkán boszorkánykonyháján kifőztek. Nagyon agyafúrt ember volt a néhai Sztilptics gróf.

    – IV. Miklós volt az a király, aki olyan furcsa ízléssel választott magának feleséget, ugye? – kérdezte Jimmy hirtelen.

    – Igen – mondta Anthony. – És ennek meg is adta az árát a szegény bolond. A lány valamilyen párizsi zenés mulatóban dolgozó kis senki volt, még rangon aluli házasságra sem alkalmas. De Miklós rettenetesen odavolt érte, és a nő mindenképp királyné szeretett volna lenni. Valószínűtlenül hangzik, de mégis elérték, amit akartak. Popovszkij grófnőt vagy valami hasonlót csináltak a lányból, azt mondták, hogy a Romanovok vére csörgedezik az ereiben. Miklós az ekaresti székesegyházban vette nőül néhány vonakodó érsek kelletlen segítségével. Megkoronázták, és a Varága királyné nevet adták neki. Miklós elintézte a dolgot a minisztereivel, és szerintem azt hitte, hogy most már minden rendben van. De nem számolt az egyszerű emberek érzéseivel. A herzoszlovákok nagyon arisztokratikusak és nagyon reakciósak. Azt akarják, hogy a királyok és a királynék hamisítatlanul eredeti és megbízható anyagból készüljenek. Volt tehát morgás és elégedetlenkedés, aztán jött rá válaszul a szokásos könyörtelen elnyomás, és végül a felkelés, a palota ostroma, a királyi pár meggyilkolása, a köztársaság kikiáltása. Azóta is köztársaság van, de úgy hallom, azért eléggé cseppfolyós ott a helyzet, egy-két elnököt is eltettek láb alól, hogy ki ne jöjjenek a gyakorlatból. De revenons à nos moutons2. Ott tartottál, hogy Sztilptics gróf a megmentőjének tartott.

    – Igen. És ez már voltaképp a vége is a dolognak. Visszajöttem Afrikába, nem is gondoltam az egészre, de aztán vagy két hete kaptam egy furcsa külsejű csomagot. Isten tudja, mióta üldözött engem keresztül-kasul az egész világon. Olvastam egy újságban, hogy Sztilptics gróf nemrég meghalt Párizsban. Hát ebben a csomagban az ő visszaemlékezései vannak, az emlékiratai, vagy hogyan is mondják. Volt mellette egy papír, hogy ha október tizenharmadikáig eljuttatom a kéziratot egy bizonyos londoni kiadóhoz, ezer font üti érte a markomat.

    – Ezer font! Ezer fontot mondtál, Jimmy?

    – Igen, fiacskám. És remélem, hogy nem valami átverés. Ne bízz királyfiakban és politikusokban, tartja a mondás. Hát ez a helyzet. És mert a kézirat egy kis lemaradással követett engem mindenhova, nincs vesztegetni való időm. De igazából nem is örültem neki. Már mindent előkészítettem a szárazföld belsejébe vivő útra. Minden gondolatom körülötte forgott. Soha nem lesz ilyen jó alkalmam rá.

    – Reménytelen eset vagy, Jimmy. Ezer font készpénzben többet ér, mint isten tudja mennyi képzeletbeli arany.

    – És ha az egész csak beugratás? Akárhogy legyen is, itt állok útra készen Fokvárosba, megvan a jegyem meg minden – és egyszerre csak felbukkansz te!

    Anthony rágyújtott és felállt.

    – Kezdelek érteni, James. Te mész az aranyad után, ahogy eltervezted, én pedig felszedem a nevedben az ezrest. Mennyi lesz az enyém belőle?

    – Mit szólnál az egynegyedéhez?

    – Kétszázötven font adómentesen, ahogy mondani szokták?

    – Annyi.

    – Áll az alku. De hogy vicsorgasd egy kicsit a fogaidat, elárulhatom, hogy egy százasért is megtettem volna. Annyit mondhatok, James McGrath, nem úgy fogsz meghalni, hogy az ágyban ülve nézegeted a számlaegyenleged.

    – Szóval, megegyeztünk?

    – Meg. Indulok is. Vesszen a Castle Kiváló Utak Irodája!

    Ünnepélyesen megitták rá az áldomást.

  

  
    
      [image: fejdekor]
    

    Második fejezet
Egy veszedelemben forgó hölgy

    – Ennyit erről – mondta Anthony, megitta az itala maradékát, és visszarakta a poharat az asztalra. – Melyik hajóval is akartál utazni?

    – A Granarth Castle-lel.

    – Gondolom, a saját nevedre szól a foglalás, tehát helyesebb, ha James McGrath néven utazom. Kinőttünk már az útlevél-korszakból.

    – Mehetsz így is, úgy is. Egyáltalán nem hasonlítunk egymásra, de eléggé egyformán írnának le ezekben a nyavalyás iratokban. Hat láb magas, barna haj, kék szem. Orra rendes, füle rendes…

    – Rád talán illik a „rendes”. Engem viszont, csak hogy tudd, a Castle számos jelentkező közül választott ki, mégpedig éppen előnyös megjelenésem és jó modorom miatt.

    Jimmy vihogott.

    – Láttam ma reggel, milyen is az a jó modor.

    – Nem láttál te semmit.

    Anthony felállt, és fel-alá járkált a szobában. Összeráncolta a homlokát, és eltelt egy kis idő, amíg megszólalt.

    – Jimmy – mondta végül –, Sztilptics Párizsban halt meg. Miért küldenének egy kéziratot Párizsból Afrikán keresztül Londonba?

    Jimmy tanácstalanul rázta a fejét.

    – Fogalmam sincs róla.

    – Miért nem csomagolják be szépen, és miért nem adják postára?

    – Az bizony sokkal egyszerűbben hangzik, annyi szent.

    – Persze tudom – folytatta Anthony –, az etikett nem engedi, hogy a királyok, királynék, meg a kormányhivatalok bármit egyszerűen, normálisan csináljanak. Ezért vannak a királyi hírvivők meg a hozzájuk hasonlók. A középkorban odaadták valakinek a király pecsétgyűrűjét, és – Szézám, tárulj. „A király gyűrűje! Fáradjon be, nagyuram!” Pedig többnyire ez a valaki is csak úgy lopta. Nem is értem, miért nem jutott eszébe valamelyik ügyes fickónak, hogy másolatokat készítsen a gyűrűről, mondjuk, akár egy tucatot is, és egyért-egyért száz dukátot kérjen. Hiába, a középkorban nem volt igazi kezdeményezőkészség.

    Jimmy ásított.

    – Úgy látom, a középkorral kapcsolatos fejtegetéseim nem szórakoztatnak eléggé. Térjünk hát vissza Sztilptics grófhoz. Franciaországból Angliába Afrikán keresztül, ez még egy diplomáciában jártas személy esetében is túlzás. Ha csak az volt a célja, hogy ezer font üsse a markodat, rád hagyhatta volna a végrendeletében. Szerencsére sem benned, sem bennem nincs meg az a büszkeség, hogy visszautasítsuk az efféle örökséget! Sztilptics ütődött lehetett.

    – Szóval így látod a dolgot.

    Anthony változatlanul fel-alá járt összeráncolt homlokkal.

    – Elolvastad egyáltalán? – kérdezte aztán hirtelen.

    – Mit?

    – Hát a kéziratot.

    – Istenem, dehogy! Miből gondolod, hogy el akarok olvasni ilyesmit?

    Anthony elmosolyodott.

    – Csak úgy eszembe jutott. Tudod, sok bajt okoztak már az emlékiratok. Titkok tapintatlan kifecsegése meg a többi. Emberek, akik egész életükben hallgattak, mint a csuka, élvezik, ha biztonságot nyújtó haláluk után bajt keverhetnek. Kárörömöt okoz nekik. Mondd, Jimmy, milyen ember volt ez a Sztilptics gróf? Találkoztál vele, beszélgettél vele, és te elég jól meg tudod ítélni az emberi természetet. Mit gondolsz, afféle bosszúra áhítozó vén gazember volt?

    Jimmy megrázta a fejét.

    – Nehéz megmondani. Tudod, az első napon eléggé be volt állítva, másnapra meg finom modorú, választékos öregúr lett belőle, olyan bókokat vágott a fejemhez, hogy azt sem tudtam, hova nézzek.

    – Mondott valami érdekeset akkor, amikor részeg volt?

    Jimmy töprengett, csupa ráncba szaladt a homloka a nagy erőlködéstől.

    – Azt mondta, tudja, hol van a Koh-i-noor – felelt kissé bizonytalanul.

    – Ugyan már, azt mindenki tudja – mondta Anthony. – A Towerben őrzik, nem igaz? Vastag üveg és sok vasrúd mögött, és egy egész sereg díszruhás úr áll mellette, és figyel, nehogy zsebre találj tenni valamit.

    – Úgy van – hagyta rá Jimmy.

    – Mondott Sztilptics még valami hasonlót? Például, hogy tudja, melyik városban van a Wallace Gyűjtemény…

    Jimmy megint csak a fejét rázta.

    – Nocsak! – mondta Anthony.

    Rágyújtott a következő cigarettára, és megint csak elkezdett fel-alá járni a szobában.

    – Ugye, te nem is olvasol újságot, te barbár – bökte ki hirtelen.

    – Nem nagyon – vallotta be Jimmy. – Amiről írni szoktak, az engem általában nem nagyon érdekel.

    – Hála az égnek, én civilizáltabb vagyok. Sokat emlegették Herzoszlovákiát mostanában. Arra célozgattak, hogy szó lehet a királyság visszaállításáról.

    – IV. Miklósnak nem volt fia – mondta Jimmy. – De egy pillanatra sem gondolom, hogy az Obolovics-dinasztia kihalt. Valószínűleg egész sereg fiatal szaladgál szerte a világban, unokatestvérek, másod-unokatestvérek, harmad-unokatestvérek, akiket hajdan elkergettek.

    – Úgyhogy nem is volna nehéz találni egy újabb királyt?

    – Szerintem egy csöppet sem – felelte Jimmy. – Nem is csodálom, hogy lassan ráunnak a köztársasági berendezkedésre. Az olyan férfias, telivér népség, mint az övéké, kínosnak találhatja, hogy elnököket kell lelövöldözniük, hiszen királyokhoz szoktak. Ha már királyokról van szó, eszembe jutott még valami, amit az öreg Sztilptics mondott azon a bizonyos estén. Azt mondta, tudja, hogy melyik banda van a nyomában. Azt mondta, hogy Victor király emberei.

    – Mit mondott? – fordult sarkon Anthony nagy hirtelen.

    Széles vigyor terült szét McGrath arcán.

    – Most már érdekel, nem igaz, Gentleman Joe? – mondta szép lassan.

    – Ne légy ostoba, Jimmy. Most valami igazán fontosat mondtál.

    Az ablakhoz lépett, és hosszan kibámult rajta.

    – Kicsoda-micsoda ez a Victor király? – kérdezte Jimmy. – Egy másik balkáni uralkodó?

    – Nem – felelte lassan Anthony. – Nem olyan fajta király.

    – Hanem milyen?

    Egy pillanatnyi csend után Anthony beszélni kezdett.

    – Gazember, kedves Jimmy. A világ legveszedelmesebb ékszertolvaja. Elképesztően merész alak, nem retten vissza semmitől. Párizsban kapta a Victor király csúfnevet, ott volt a bandája főhadiszállása. Elfogták, és valamilyen kisebb ügy miatt leültették hét évre. A nagyobb dolgokat nem tudták rábizonyítani. Nemsokára szabadul. Talán már szabadlábon is van.

    – Lehet, hogy Sztilptics gróf keze benne volt abban, hogy lecsukták? Ez volt az oka, hogy a banda utánaeredt? Bosszúállás?

    – Nem tudom – mondta Anthony. – Ez különben nem nagyon valószínű magyarázat. Victor király nem lopta el a herzoszlovák koronaékszereket, legalábbis tudomásom szerint nem. Nagyon furcsa ez az egész. Sztilptics halála, az emlékiratok, a célozgatás az újságokban… mindez nagyon felületes, de mégis érdekes. És van még egy hír mindezek mellé, az, hogy olajat találtak Herzoszlovákiában. A csontjaimban érzem, James, hogy bizonyos emberek máris kezdenek érdeklődni ez iránt a jelentéktelen kis ország iránt.

    – Milyen emberek?

    – Zsidó emberek. Sárga képű pénzemberek citybeli irodákban.

    – Mit akarsz ezzel az egésszel mondani?

    – Így lesz egy szimpla kis ügyből bonyolult ügy.

    – Azt mégsem mondhatod, hogy bonyolult ügy átadni egy kéziratot egy kiadó irodájában.

    – Nem – sajnálkozott Anthony. – Nem hiszem, hogy bármi bonyolult dolog akadhatna benne. De tudod-e, James, hova akarok menni majd a kétszázötven fontommal?

    – Dél-Amerikába?

    – Nem, fiacskám. Herzoszlovákiába. Azt hiszem, támogatni fogom a köztársaságot. Valószínűleg elnök is lesz belőlem.

    – Miért nem mondod azt, hogy te vagy az Obolovicsok feje? A végén még király is lehetnél.

    – Nem, Jimmy. A királyi tisztség élethossziglan szól. Az elnök csak nagyjából négy évre szegődik el. Örömömre szolgálna, ha négy éven át kormányozhatnám Herzoszlovákia királyságát.

    – A királyok várható szolgálati ideje viszont kevesebb, attól félek – szólt közbe Jimmy.

    – Alighanem komoly kísértésbe fogok esni, hogy elsikkasszam az ezer font rád eső részét. Neked amúgy sem lesz szükséged rá, amikor aranyrögök súlya alatt nyögve visszatérsz. Herzoszlovák olajrészvényekbe fogom fektetni a te nevedre. Mennél tovább gondolkozom rajta, James, annál inkább tetszik nekem ez a te elképzelésed. Herzoszlovákia eszembe se jutott volna, ha nem említed. Egy napot töltök Londonban, kezembe kaparintom a zsákmányt, és máris szállok fel a Balkán Expresszre!

    – Nem szabadulsz azért ilyen gyorsan. Nem mondtam eddig, de van itt még egy kis megbízás a számodra.

    Anthony leroskadt egy székre, és haragos lett a tekintete.

    – Tudtam, hogy titkolsz előlem valamit.  Jön a dolog tisztességtelen része.

    – Szó sincs róla. Csak éppen meg kell tenned valamit, hogy segíthess egy hölgyön.

    – James, egyszer s mindenkorra kijelentem, hogy nem keveredem bele a mocskos szerelmi ügyeidbe

    – Nincs semmi szerelmi ügy. Még csak nem is láttam a nőt. Mindjárt elmondom az egészet.

    – Ha tovább kell hallgatnom a hosszú és zavaros történetedet, kérek még egy italt.

    A házigazda teljesítette a kérést, és aztán belekezdett a mesébe.

    – Akkor történt, amikor fent jártam Ugandában. Volt ott egy fickó, és én megmentettem az életét…

    – A te helyedben, Jimmy, írnék egy könyvet, „Akiknek megmentettem az életét” címmel. Ez már a második életmentés ma este.

    – Igazából nem tettem semmi különöset. Csak kihúztam a fickót a folyóból. Nem tudott úszni.

    – Állj! Van ennek valami köze a másik tennivalóhoz?

    – Tulajdonképp semmi, bár most jut eszembe, hogy a fickó herzoszlovák volt. Bár mi csak Holland Pedrónak hívtuk.

    Anthony közönyösen bólintott.

    – Meséld tovább a jótettedet, James.

    – A fickó nagyon hálás volt. Úgy követett, mint a kutya. De aztán, úgy hat hónap múlva, elvitte a láz. Ott voltam vele. Végül, amikor már az utolsókat rúgta, odaintett magához, és izgatottan susogott valami zavarosat egy titokról. „Igazi aranybánya”, ilyesfélét mondott. A kezembe nyomott egy vízhatlan zacskót. Addig mindig a nyakában volt, az inge alatt. Nem sokat törődtem vele, eltelt egy hét is, mire végre kinyitottam. Bevallom, akkor aztán már kíváncsi lettem. Nem gondoltam volna, hogy Holland Pedro felismer egy aranybányát, ha a szeme elé kerül, de hát a szerencséhez nem kell ész…

    – És az arany puszta gondolatára szokás szerint hevesebben vert a szíved – vágott közbe Anthony.

    – Életemben ilyen csalódás nem ért! Még hogy aranybánya! Persze, annak a szemét alaknak biztosan aranybánya volt. Tudod, mi volt a csomagban? Egy nő levelei, igen, mégpedig egy angol nőé. Az a görény zsarolta a nőt, és olyan arcátlan volt, hogy ezt a kívül-belül szennyes csomagot átadta nekem…

    – Örülök, hogy forr benned a jogos felháborodás, de vedd figyelembe,  hogy jót akart. Megmentetted az életét, ő pedig megajándékozott a könnyű pénzszerzés biztos forrásával. Nem tudott felemelkedni magasztos brit eszményképeidhez.

    – De mi a csudát tegyek a paksamétával? Először arra gondoltam, hogy elégetem. De aztán eszembe jutott, hogy szegény hölgynek sejtelme sem lenne a levelek pusztulásáról, és egész életében retteghetne tovább, nem bukkan-e föl a fickó megint.

    – Több képzelőerő szorult beléd, Jimmy, mint gondoltam volna – állapította meg Anthony, és megint rágyújtott. – Elismerem, hogy a dolog bonyolultabb, mint amilyennek az első percben látszott. Nem kellene az egészet postára adni, és elküldeni a hölgynek?

    – Mint a nők általában, ő sem nagyon írt címet vagy keltezést a levelekbe. Egy cím azért volt az egyik levélen, de csak egyetlen szó: Chimneys.

    Anthony épp el akarta fújni az égő gyufaszálat, de aztán egyetlen gyors csuklómozdulattal elhajította: megégette az ujját.

    – Chimneys – mondta. – Hát ez igazán furcsa.

    – Miért? Hát te tudod, mi az?

    – Egy angol főúri kastély, kedves James. Királyok és királynők mennek oda egy-egy hétvégére, meg diplomaták szoktak ott összegyűlni, hogy diplomatáskodjanak.

    – Ez az egyik oka annak, miért örülök, hogy te mész helyettem. Te ismered ezeket a dolgokat – magyarázta Jimmy. – Egy senki, mint én, a távoli kanadai erdőkből, mindenféle baklövéseket követne el. De te, aki Etonba és Harrow-ba jártál…

    – Csak az egyikbe – szerénykedett Anthony.

    – Te el tudod intézni. Azt kérdezed, miért nem küldöm el én neki? Hát, mert veszélyesnek tartanám. Arra gondoltam, lehet, hogy van egy féltékeny férje. Tévedésből talán fel is bontja a csomagot. Mi lesz akkor szegény asszonnyal? Az is lehet, hogy a hölgy már nem is él. Úgy nézem, nem mostanában írták a leveleket. Vagyis szerintem egyetlen megoldás van: valaki elviszi a leveleket Angliába, és magának a hölgynek a kezébe adja.

    Anthony eldobta a cigarettáját, átment a társához, és barátságosan hátba veregette.

    – Igazi kóbor lovag vagy, Jimmy – mondta. – Kanada távoli erdei büszkék lehetnek rád. Félig sem tudom majd olyan kedvesen elintézni, mint ahogyan te tennéd.

    – Szóval vállalod?

    – Természetesen.

    McGrath felállt, kihúzott egy fiókot, kivett egy halom levelet, és az asztalra dobta.

    – Itt vannak. Legjobb volna, ha beléjük néznél.

    – Csakugyan szükség van rá? Inkább nem tenném meg.

    – Abból, amit erről a Chimneys nevű helyről mondtál, arra gondolok, hogy a nő csak ott járt valamikor. Menjünk végig a leveleken, hátha van bennük valami nyom, hogy hol találjuk meg őt.

    – Igazad lehet.

    Gondosan végigszálazták a leveleket, de nem találták meg, amiben reménykedtek. Anthony töprengve szedte össze őket.

    – Szegény szerencsétlen – mondta. – Halálra rémítették.

    Jimmy bólintott.

    – Gondolod, hogy rá tudsz találni? – kérdezte aggódva.

    – El sem jönnék Angliából addig. Nagyon odavagy ezért az ismeretlen hölgyért, James.

    James végigsimította az aláírást az egyik levélen.

    – Olyan szép neve van – mondta bocsánatkérően. – Virginia Revel.
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    Harmadik fejezet
Aggodalom magasabb körökben

    – Magától értetődik, kedves barátom, magától értetődik – mondta Lord Caterham.

    Már harmadszor használta ugyanezeket a szavakat, mindig abban a reményben, hogy véget vethet a társalgásnak, és elmenekülhet. Nem szerette, hogy idekényszerítik előkelő londoni klubjának lépcsőire, és végig kell hallgatnia a tiszteletre méltó George Lomax végtelen hosszúságú szónoklatát.

    Clement Edward Alistair Brent, Caterham kilencedik márkija pici és rosszul öltözött ember volt, egyáltalán nem olyan, amilyennek az emberek a márkikat képzelik. Szomorú kék szem, szomorú vékony orr és bizonytalan, de udvarias modor.

    Lord Caterham életének legfőbb szerencsétlensége az volt, hogy négy esztendővel ezelőtt bátyjának, a nyolcadik márkinak az örökébe kellett lépnie. Az előző Lord Caterham ugyanis híres ember volt, egész Anglia ismerte a nevét. Egy időben külügyminiszterként is szolgált, mindig fontos tanácsosa volt a birodalomnak, vidéki házát, Chimneyst pedig nevezetessé tette a vendégszeretete. Remek segítőtársa volt a felesége, Perth hercegének a leánya, így hát Chimneysben, a hétvégi nem hivatalos összejöveteleken alakították és visszaalakították a történelmet, és aligha akadt egész Angliában – sőt egész Európában – olyan fontos ember, aki egyszer-másszor ne vendégeskedett volna ott.

    Ez így rendben is lett volna. Caterham kilencedik márkija mélységesen tisztelte és becsülte bátyjának emlékét. Henry csodálatosan intézte ezeket a dolgokat. De Lord Caterham nem osztozott abban az elképzelésben, hogy Chimneys nemzeti tulajdon, nem pedig magántulajdonban lévő vidéki kastély. Semmi sem untatta Lord Caterhamet jobban, mint a politika – hacsak a politikusok nem. Ezért tette türelmetlenné George Lomax szűnni nem akaró szónoklata. George Lomax hatalmas, embonpoint3-ra hajlamos ember volt – vörös ábrázattal, dülledt szemekkel és önnön fontosságának végtelen tudatával.

    – Átlátja a dolgot, Caterham? Nem engedhetjük, egyszerűen nem engedhetjük meg magunknak a legcsekélyebb botrányt sem. Az egész ügy a legnagyobb óvatossággal kezelendő.

    – Mint mindig – mondta Lord Caterham egy szemernyi iróniával.

    –  De kedves barátom, az én pozíciómban tökéletesen tisztában vagyok ezzel!

    – Magától értetődik, magától értetődik – tért vissza korábbi védekezéséhez Lord Caterham.

    – Egy apró hiba ebben a herzoszlovák ügyben, és végünk. Elengedhetetlenül fontos, hogy az olajkoncessziót brit cég kapja meg. Ezt át kell látnia.

    – Feltétlenül, feltétlenül.

    – Obolovics Mihály herceg a hét végén érkezik, és az egész dolgot elintézhetjük egy vadászat ürügyén Chimneysben.

    – Úgy gondoltam, hogy külföldre utazom a héten – mondta Lord Caterham.

    – Képtelen gondolat, kedves Caterham. Senki sem utazik külföldre október elején.

    – Az orvosom szerint nem vagyok a legjobb bőrben – mondta Lord Caterham, és vágyakozva nézett egy lassan elhúzó taxi után.

    Mégsem tudott egyetlen lépést sem tenni az áhított szabadság irányába, mert Lomaxnek megvolt az a rossz szokása, hogy erősen fogja azt a személyt, akivel társalgásba elegyedik. Sokéves tapasztalat, minden bizonnyal. Ezúttal is a kezében volt Lord Caterham kabátjának hajtókája.

    – A közösség érdekében fordulok önhöz, kollégám. Akkor, amikor az országos válság sebes léptekkel közeledik…

    Lord Caterham kétségbeesve megvonaglott. Hirtelen úgy érezte, inkább akárhány hétvégi partit ad, mint hogy végighallgassa George Lomaxet, amint önnön beszédeiből idéz. Tapasztalatból tudta, hogy Lomax húsz percig is képes beszélni megállás nélkül.

    – Rendben van – mondta sietősen. – Megteszem. Gondolom, ön mindent meg fog szervezni.

    – Kedves barátom, nincs itt semmi szerveznivaló. Chimneys tökéletes helyen fekszik, nem is beszélve történelmi hagyományairól. Én majd Wyvern Abbey-ben leszek, alig hétmérföldnyire. Mert az mégsem volna helyénvaló, ha én is a társaság tagjai közt lennék.

    – Természetesen – hagyta rá Lord Caterham, akinek fogalma sem volt róla, miért nem helyénvaló ez, de nem is akarta megtudni.

    – Talán nem bánja, ha Bill Eversleigh-t mégis átküldöm. Hasznára lesz, ha üzenetet akarna küldeni.

    – Jó gondolat – mondta Lord Caterham egy kissé több lelkesedéssel. – Bill jól lő, és Batyu is kedveli.

    – A vadászat voltaképp nem is fontos. Csak ürügy, ami azt illeti.

    Lord Caterham megint elszomorodott.

    – Akkor hát ennyi az egész. A herceg a kíséretével, Bill Eversleigh, Herman Isaacstein…

    – Ki?

    – Herman Isaacstein. Annak a szindikátusnak a képviselője, amelyet már említettem.

    – A színangol szindikátusnak?

    – Annak. Miért?

    – Semmi, semmi, csak éppen elgondolkoztam. Furcsa neve van ezeknek az embereknek.

    – És persze kell egy-két ember kívülről. Hogy olyan legyen az egész, mintha igazi volna. Lady Eileen gondoskodhatna erről. Fiatalok, előítéletmentesek, akiknek fogalma sincs a politikáról.

    – Batyu el tudja intézni. Biztos vagyok benne.

    – Várjunk csak. – Lomaxnek mintha eszébe jutott volna valami. – Emlékszik arra az ügyre, amiről az imént beszéltem?

    – Olyan sok mindenről beszélt.

    – Nem. Arra a szerencsétlen ügyre gondolok. – A hangja már csak sejtelmes suttogás volt. – Az emlékiratokra. Sztilptics gróf emlékirataira.

    – Ebben talán nincs is igaza – mondta Lord Caterham, elfojtva az ásítását. – Az emberek imádják a botrányokat. Az ördögbe; még én is olvasok emlékiratokat. És élvezem is őket.

    – Nem az a kérdés, hogy az emberek szívesen olvassák-e őket, vagy sem, mert hogy türelmetlenül fogják olvasni, az biztos, de ha ebben az érzékeny pillanatban jelennek meg, az mindent elronthat. Mindent. Herzoszlovákia polgárai vissza akarják állítani a monarchiát, és készek felkínálni a koronát Mihály hercegnek. Őfelsége kormánya is őt támogatja és bátorítja…

    – Ő pedig kész a koncessziókat Mr. Hermansteinnek és társainak felajánlani, ha kap egymilliónyi kölcsönt, hogy felülhessen a trónra.

    – Caterham, Caterham – susogta kétségbeesetten Lomax. – Diszkréció, az isten szerelmére, diszkréció!

    – És a baj ott van – folytatta Lord Caterham őszinte élvezettel, bár Lomax kérésére engedelmesen halkított egy kicsit a hangján –, hogy Sztilptics emlékirata összezavarhatja a számításokat. Például ha megemlíti az Obolovicsok zsarnokságát és gonoszságát. Interpellációk sora következne a Házban, nem igaz? Miért kerüljön a jelenlegi széles látókörű és demokratikus kormány helyére valamilyen elavult zsarnoki rendszer? Ez a vérszopó kapitalisták politikája. Le a kormánnyal! Ez következnék, nem igaz?

    Lomax bólintott.

    – Lehet, hogy ennél is rosszabb – suttogta. – Gondolja el, gondolja csak el, mi történne, ha szóba kerülne az a szerencsétlen eltűnés… De hiszen tudja, miről beszélek.

    Lord Caterham rábámult.

    – Nem, nem tudom. Milyen eltűnés?

    – Biztosan hallott róla. Akkor történt, amikor Chimneysben voltak. Henry kétségbe volt esve miatta. Majdnem a karrierjébe került.

    – Nagyon érdekes, amit mond – felelte Lord Caterham. – Kicsoda-micsoda tűnt el?

    Lomax előrehajolt, és száját Lord Caterham fülére tette. Az utóbbi gyorsan elhúzódott.

    – Az isten szerelmére, ne sziszegjen a fülembe.

    – Hallotta, hogy mit mondtam?

    – Igen, hallottam – ismerte el Lord Caterham vonakodva. – Most már emlékszem, hiszen akkor is hallottam róla egyet-mást. Nagyon különös história. Vajon ki tehette? Nem találták meg sohasem?

    – Nem. Az ügyben a legteljesebb diszkrécióval kellett eljárnunk. Végzetes lett volna, ha bármi kiszivárog. De Sztilptics ott volt akkor. Tudott is valamit. Nem mindent, de valamit. Egyszer-kétszer összetűztünk vele a török kérdésben. Hátha egyszerű rosszindulatból papírra vetette az egészet, hogy a világ elé tárja. Micsoda botrány lenne! És milyen messzire ágazó következmények! Mindenki azt kérdezné, miért kellett elpalástolni az egészet.

    – Persze hogy azt kérdeznék – mondta Lord Caterham látható örömmel.

    Lomax, akinek a hangja sikoltásba ment át, igyekezett összeszedni magát.

    – Meg kell őriznem a nyugalmamat – mormolta. – Meg kell őriznem a nyugalmamat. De azért kérdeznék valamit öntől, barátom. Ha nem aljas a szándéka, miért küldte Sztilptics a kéziratot ezen a kerülő úton Londonba?

    – Ez bizony furcsa. Biztosak az információi?

    – Tökéletesen. Voltak… embereink Párizsban. Az emlékiratokat titokban küldték el, néhány héttel a halála előtt.

    – Igen, ez tényleg gyanús – mondta Lord Caterham, ugyanazzal az örömmel, mint az előbb.

    – Megtudtuk, hogy a kéziratot egy Jimmy vagy James McGrath nevű férfiúnak, egy pillanatnyilag Afrikában tartózkodó kanadainak küldték el.

    – Már az egész Nemzetközösség benne van! – mondta Lord Caterham felettébb jókedvűen.

    – James McGrath holnap, csütörtökön érkezik a Granarth Castle-lel.

    – És önök mit készülnek tenni?

    – Természetesen azonnal felvesszük vele a kapcsolatot, beszélünk a várható kínos következményekről, megkérjük, hogy legalább egy hónapig álljon el a kézirat közzétételétől, és utána is csak gondos szerkesztői munka után jelentesse meg.

    – És ha valami olyasmit mond, hogy „Nem, uraim”, vagy „Inkább megnézem, hogyan sülnek meg maguk a pokolban”, vagy más ehhez hasonló, sziporkázóan szellemes szöveget? – erősködött Lord Caterham.

    – Éppen ez az, amitől félek – vallotta be Lomax. – Ezért az jutott hirtelen az eszembe, hogy jó volna őt is meghívni Chimneysbe. Bizonyára hízelegne neki, hogy találkozhat Mihály herceggel, és talán könnyebben boldogulnánk vele.

    – Nem hívom meg – vágta rá Lord Caterham. – Sosem jöttem ki a kanadaiakkal. Kivált az olyanokkal, akik sok időt töltöttek Afrikában!

    – Alighanem pompás fickónak találná. Afféle csiszolatlan gyémántnak.

    – Nem, Lomax. Ezt egyszer és mindenkorra eldöntöttem. Valaki másnak kell foglalkoznia vele.

    – Az jutott eszembe – folytatta Lomax –, hogy talán jó hasznát vehetnénk odalenn egy asszonynak. Aki eleget tudna, de nem túl sokat. Egy asszony ügyesen és tapintatosan tudná kezelni az egész ügyet. Úgy tudná megtenni az ajánlatot, hogy a férfi nem fortyanna azonnal fel. Nem mintha helyeselném a nők szereplését a politikában. A Saint Stephens tönkrement, ma már semmit sem ér. De egy asszony a maga köreiben csodákat tud művelni. Gondold meg, mi mindent köszönhetett Henry a feleségének. Marcia csodálatos volt, egyedülálló, igazi politikus háziasszony.

    – Remélem, nem akarja Marciát is odacsődíteni a hétvégére – mondta Lord Caterham erőtlenül, sápadtan félelmetes sógornőjének a neve hallatán.

    – Nem, nem, ön félreért. Általában beszéltem a nők szerepéről. Én egy fiatal nőre gondoltam, szépre, kedvesre, okosra.

    – Csak nem Batyura gondolt? Batyunak semmi hasznát nem vennénk. Vad szocialista, hahotázva fogadná ezt az ajánlatot.

    – Nem Lady Eileenre gondoltam. Az ön lánya, Caterham, bájos, felettébb bájos, de még csak gyermek. Olyasvalaki kell, akiben van savoir faire4, aki kiegyensúlyozott, és mindent tud a világról. Á, meg is van a megfelelő személy. Az unokahúgom, Virginia.

    – Mrs. Revel – derült fel Lord Caterham arca, mert úgy érezte, talán mégis élvezni fogja a társaságot.  – Nagyon jó gondolat, Lomax. London legelbűvölőbb asszonya.

    – És mindent tud Herzoszlovákiáról. A férje, emlékezzék csak, ott volt a követségen. Valamint, ahogy ön is említette, rendkívüli vonzerővel rendelkező asszony.

    – Bűbájos teremtés – mormolta Lord Caterham.

    – Akkor ez el is van intézve.

    Mr. Lomax elengedte Caterham kabáthajtókáját, és a Lord nyomban élt is a lehetőséggel.

    – Viszontlátásra, Lomax. Ön gondoskodik, ugyebár, a szervezésről.

    Taxiba vetette magát. Amennyire egy becsületes keresztény úriember utálhat egy másik becsületes keresztény úriembert, nos, Lord Caterham annyira utálta a tiszteletre méltó George Lomaxet. Nem szerette a püffedt vörös képét, a szuszogását és a kidülledő komoly kék szemét. Eszébe jutott a közelgő hétvége, és felsóhajtott. Kellemetlen, felettébb kellemetlen. De aztán Virginia Revelre gondolt, és egy kicsit máris jobban érezte magát.

    – Bűbájos teremtés – mormolta. – Határozottan bűbájos teremtés.
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